
Mud Volapüka
Nüm 34          9 dekul 2016

Jenotem Volapüka

Finot yegeda de gased el „Sionahap“ pipuböl fa hiel „Johann 

Martin Schleyer“ in nüm 21id mäzulik yela 1878 tefü disin lafaba 

valemik.

25. Das Völkeralfabet wäre somit dieses:

a, e, i, o, u; b, p; d, t, ħ; g, k; f,  ̔, h; l, m, n, r; v, y; c, j, s, x, 

z.

25. Klu Volalafab äbinonöv somik:

a, e, i, o, u; b, p; d, t, ħ; g, k; f,  ̔, h; l, m, n, r; v, y; c, j, s, x, 

z.

26. Näher erklärt, verhielte es sich mit demselben so: a = a; nicht = e

(englisch); nicht halb a u. o  (engl. u. österr. å); nicht 

Dehnungszeichen (wie im Deutschen.)

26. Plänädölo veitöfikumo, ut äbitonöv somiko: a = a; no binon „e“ 

(Linglänapükik); no binon zänedik vü „a“ e „o“  („å“ Linglänapükik

e Lösteränapükik); lunamalül no komon (äsä pö Deutänapük).

27. e = e; nicht = i (engl.); nicht Dehnungszeichen (deutsch); nicht 

stumm; (deutsch, franz. u. engl.); nicht je, ä, jo, o (russ.)

27. e = e; no binon „i“ (Linglänapükik); lunamalül no komon (äsä pö 

Deutänapük); no binon müätik; (äsä pö Deutänapük, Fransänapük 

e Linglänapük); no binon „je“, „ä“, „jo“, „o“ (Rusänapükiks).
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28. i = i; nicht = ei (engl.); nicht = a (franz., z. B. in roi.)

28. i = i; no binon „ei“ (Linglänapükik); no binon „a“ (Fransänapükik, 

äsä, samo, pö roi).

29. o = o; nicht = u oder ö… (engl.); nicht = a (russ.); nicht 

Dehnungszeichen (deutsch.)

29. o = o; no binon „u“ u „ö“ (Linglänapükiks); no binon „a“ 

(Rusänapükik); lunamalül no komon (äsä pö Deutänapük).

30. u = u; nicht = ü (französ.); nicht = ju, i, ö (engl.)

NB. ä, ö, ü = a, o, uu mit einem Punkte oben in der Mitte.

30. u = u; no binon „ü“ (Fransänapükik); no binon „ju“, „i“, „ö“ 

(Linglänapükiks).

Demoyös: ä, ö, ü = a, o, uu ko pün bal löpo in zän.

31. b = b; nicht = w (russ., span. u. deutsch); nicht stumm (franz.)

31. b = b; no binon „w“ (Rusänapükik, Spanyänapükik e 

Deutänapükik); no binon müätik (äsä pö Fransänapük).

32. p = p; nicht = b (nordwestdeutsch); keine Verdoppelung, sondern 

dafür pp mit Strich oben; nicht stumm (franz.)

32. p = p; no binon „b“ (Nolüdavesüda-Deutänapükik); no labon 

(sufikon) telami, plä pp ko lien löpo; no binon müätik (äsä pö 

Fransänapük).

33. d = d; nicht stumm (span. u. franz.); keine Verdoppelung 

(deutsch);

33. d = d; no binon müätik (äsä pö Spanyänapük e Fransänapük); no 

labon (sufikon) telami (äs Deutänapükik);

34. t = t; keine Verdoppelung (deutsch); ti nicht = zi (latein. u. 

deutsch); nicht = si (franz.); nicht = sch (englisch); t nicht stumm 

(französ.)
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34. t = t; no labon telami (äs Deutänapükik); „ti“ no leigon eli „zi“ 

(latinik e Deutänapükik); no binon „si“ (Fransänapükik); no binon 

„sch“ (Linglänapükik); „t“ no binon müätik (äsä pö Fransänapük).

35. ħ (h mit Strich) = th (ähnlich klingend wie ss) engl., und = z 

(südspanisch); weich blos ħ; härter ħp .

35. ħ (h ko lien) = th (tonon äsliko „ss“) Linglänapükik, e = „z“ (Suda-

Spanyänapükik); „ħ“ binon te molik; ħp  binon düfikum.

36. g = g; nicht = sch (franz.); nicht = dsch (ital. u. engl.); nicht = ch

(deutsch u. span.); nicht = h (russ.); keine Verdoppelung 

(deutsch); nicht gn = nj (ital. und franz.), dafür ny; nicht gh (engl.)

= f od. stumm.

36. g = g; no binon „sch“ (Fransänapükik); no binon „dsch“ 

(Litaliyänapükik e Linglänapükik); no binon „ch“ (Deutänapükik e  

Spanyänapükik); no binon „h“ (Rusänapükik); no labon telami (äs 

Deutänapükik); „gn“ no leigon eli „nj“ ( Litaliyänapükik e 

Fransänapükik), „ny“ pro atos komon; „gh“ (Linglänapükik) no 

leigon eli „f“ binon müätik.

37. k = k; auszunehmen in’s Italienische, Spanische und 

Französische für ch, qu und c! Kein ck mehr (deutsch u. engl); 

keine Verdoppelung; nicht = g (nordwestdeutsch.)

37. k = k; moükon (plaükon) de Litaliyänapük, Spanyänapük e 

Fransänapük elis „ch“, „qu“ e „c“! El „ck“ nonik denu 

(Deutänapükik e Linglänapükik); telam nonik; no binon „g“ 

(Nolüdavesüda-Deutänapükik).

38. f = f; für f, v u. ph; keine Verdoppelung (deutsch); nicht stumm 

[franz.]

38. f = f; pro „f“, „v“ e „ph“; telam nonik (Deutänapükik); no binon 

müätik [äsä pö Fransänapük].
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39.  ̔ = h; h nicht mehr stumm (franz., ital. und span.)! Wo stumm, 

einfach wegzulassen!

39.  ̔ = h; „h“ no binon müätik denu (äsä pö Fransänapük, 

Litaliyänapük e Spanyänapük)! Kö ut binon müätik, (ut) pamoädon

naedilo!

40. h = ch; nicht stumm mehr (ital., span. und franz.) Nicht mehr 

Dehnungszeichen (deutsch); nicht = n (russ.)

40. h = ch; no binon müätik denu (äsä pö Litaliyänapük, Spanyänapük

e Fransänapük). No labon lunamalüli denu (Deutänapükik); no 

binon „n“ (Rusänapükik).

41. l = l; nicht Verdoppelung (deutsch u. span.); ll nicht = lj (span.); 

dafür einfach ly.

41. l = l; no labon telami (äsä pö Deutänapük e Spanyänapük); ll no 

binon „lj“ (Spanyänapükik); „ly“ komon pla on.

42. m = m; nicht Naselaut (franz.); dafür  ～ oben am lezten Vokale; 

nicht Verdoppelung (deutsch…); dafür mp .

42. m = m; no binon nudaton (äsä pö Fransänapük); geboyös pro atos

eli „ “ ～ sus vokat lätik (büik); no labon telami (äsä pö 

Deutänapük), geboyös pro atos eli „mp “.

43. n = n; nicht Naselaut (franz.); dafür  ～ (wie bei m); nicht 

Verdoppelung; dafür np; nicht ~n = nj (span.); dafür einfach ny.

[NB. Das q fällt also ganz weg; dafür kv (deutsch u. ital.); k 

(span. u. franz.); ku (engl.; z. B. engl. queen = kuin.) Qu 

nur noch in wirklich lateinischen Wörtern statt kv, z. B. 

qui, zu lesen kwi.]

43. n = n; no binon nudaton (äsä pö Fransänapük); geboyös pro atos 

eli „ “ ～ (äsä pö „m“); no sufikon telami, geboyös pro atos eli „np“;
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~n no leigon eli „nj“ (Spanyänapükik); geboyös pro atos eli „ny“ 

naedilo.

[Demoyös: Klu „q“ moikon mo löliko; geboyös pla ut eli „kv“ 

(pö Deutänapük e Litaliyänapük), eli „k“ (pö Spanyänapük

e Fransänapük) ud eli „ku“ (pö Linglänapük; samo, 

„queen“ Linglänapükik = „kuin“). „Qu“ pagebon nog te pö

vöds latinik voik (rigik) pla „kv“; samo, „qui“ pareidon as  

„kwi“].

44. r = r; nicht mehr Verdoppelung (deutsch u. span.); Verdoppelung 

durch r p; nicht stumm (franz.)

44. r = r; no labon telami denu (äsä pö Deutänapük e Spanyänapük); 

pro telam geboyös eli „r p“; no binon müätik (äsä pö Fransänapük).

45. v = w; nicht = f (deutsch); nicht = y (russ.);

[NB. W fällt ganz hinweg; nicht mehr = u engl.]

45. v = w; no binon „f“ (Deutänapükik); no binon „y“ (Rusänapükik);

[Demoyös: „W“ moikon mo löliko; no leigon denu eli „u“ 

Linglänapükik].

46. y = j; nicht = i (span.); nicht = ij (franz. ...); nicht = u (russ.); 

Konsonant  i.

46. y = j; no binon „i“ (Spanyänapükik); no binon „ij“ (Fransänapükik);

no binon „u“ (Rusänapükik); binon „i“ konsonatik.

47. c = dsch; cp = tsch (wie bereits ital. in ce u. ci); nicht = ss [franz., 

span., russ.]; nicht = k u. z (deutsch u. latein.); kein ck mehr 

[deutsch u. engl.]!

47. c = dsch; cp = tsch (ti äsä in els „ce“ e „ci“ Litaliyänapükiks); no 

binon „ss“ [Fransänapükik, Spanyänapükik, Rusänapükik]; no 

binon „k“ e „z“ (Deutänapükik e latinik); „ck“ nonik denu 

[Deutänapükik e Linglänapükik]!
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48. j = sch; nicht = j [deutsch]; nicht = ch [span.]; nicht = dsch 

[engl.] Weich = j [jour]; hart = jp [cher.]

48. j = sch; no binon „j“ [Deutänapükik]; no binon „ch“ 

[Spanyänapükik]; no binon „dsch“ [Linglänapükik]. „j“ binon 

molik [jour]; „jp“ binon düfik [cher].

49. s = s; sp = ss u. ß; nicht mehr Verdoppelung, und nicht mehr 

stumm [franz.]

49. s = s; „sp“ leigon elis „ss“ e „ß“; no labon telami denu, e no binon 

denu müätik [asä pö Fransänapük].

50. x = ks; steht überall, wo jezt noch x, ks, gs, chs [deutsch]; nicht =

ss [franz.]; nicht = ch [span. u. russ.]; nicht stumm [franz.]

50. x = ks; papladon valöpo, kö nu nog els „x“, „ks“, „gs“, „chs“ 

komons [Deutänapükiks]; no binon „ss“ [Fransänapükik]; no binon

„ch“ [Spanyänapükik e Rusänapükik]; no binon müätik [asä pö 

Fransänapük].

51. z = z; nicht = s [franz. u. span., ital. u. engl.]; nicht mehr 

Verdoppelung [deutsch u. ital.]; nicht stumm [franz.]

51. z = z; no binon „s“ [Fransänapükik e Spanyänapükik, 

Litaliyänapükik e Linglänapükik]; no sufikon telami denu [äsä pö 

Deutänapük e Litaliyänapük]; no binon müätik [asä pö 

Fransänapük].

52. Die Namen der 26 Buchstaben lauten einfach so: a, e, i, o, u; be, 

pe; de, te, tha; ge, ke; fe, he, che; le, me, ne, re; we, ye; dsche, 

sche, se, xe, ze. -

52. Nems tonatas 26 tonons so: „a“, „e“, „i“, „o“, „u“; „be“, „pe“; 

„de“, „te“, „tha“; „ge“, „ke“; „fe“, „he“, „che“; „le“, „me“, „ne“, 

„re“; „we“, „ye“; „dsche“, „sche“, „se“, „xe“, „ze“.
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53. Kein Volk der Erde führe fernerhin für sich allein, ohne die 

Entscheidung einer [noch zu errichtenden] 

Völkersprachakademie vernommen zu haben, irgend eine 

neuen Buchstaben ein! Ebensowenig ändere es eigenwillig das 

einmal allgemein angenommene Völkeralfabet! -

53. Net nonik vola fovo sirkülükon pro ok tonatis nulik no seividölo 

sludi pö Kadäm pükik bevünetik [keli nog nedos fünön]! I 

neletos ad votükön (votabevobön) okao lafabi bevünetik seimna 

valemiko pezepöl!

54. Weitere alfabetische, ortografische und sonstige sprachliche 

Einzelbestimmungen sollen in einem allgemeinen europäischen 

Sprachenkongreß [etwa in Leipzig] festgesezt werden. Dieser 

Kongreß bestehe aus den hervorragendsten Kennern aller 

Sprachen der Erde! Dieselben konstituiren zugleich dort die 

Völkersprachakademie.

54. Setäds balatik (lafabik, lotografik e votiks pükavik) foviks mutons 

polonädons pö kongred Yuropik [len el „Leipzig“]. Kongred at 

binädon me nolans pükas valik vola! Id otans fünons uso Kadämi 

pükik bevünetik.

Säkis, küpetis e lofotis aliks ä materis e volanuns 
nitediks kanols lüsedön lü penedabog «komunan@yandex.ru».
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